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I

(Retsakter hvis offentliggørelse er obligatorisk)

KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 59/2000
af 5. januar 2000

om indledning af en fornyet undersøgelse i forbindelse med en »ny eksportør« af Rådets forord-
ning (EF) nr. 393/98 om indførelse af en endelig antidumpingtold på importen af skruer, bolte,
møtrikker og lignende varer af rustfrit stål med oprindelse i bl.a. Folkerepublikken Kina, om
ophævelse af tolden på importen fra en eksporterende producent og om at gøre den pågældende

import til genstand for registrering

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EF) nr. 384/96 af 22.
december 1995 om beskyttelse mod dumpingimport fra lande,
der ikke er medlemmer af Det Europæiske Fællesskab (1), senest
ændet ved forordning (EF) nr. 905/98 (2), særlig artikel 11, stk.
3 og 4,

efter konsultation i det rådgivende udvalg, og

ud fra følgende betragtninger:

A. ANMODNING OM EN FORNYET UNDERSØGELSE

(1) Kommissionen har modtaget en anmodning om en
fornyet undersøgelse i forbindelse med en »ny eksportør«
i henhold til artikel 11, stk. 4, i forordning (EF) nr.
384/96 (i det følgende benævnt »grundforordningen«).
Anmodningen er indgivet af Bulten Fasteners China Co.
Ltd (i det følgende benævnt »den anmodende part«), en
eksporterende producent i Folkerepublikken Kina (i det
følgende benævnt »Kina«.

B. VARE

(2) Den pågældende vare er skruer, bolte, møtrikker og
lignende varer af rustfrit stål med oprindelse i Kina.
Denne vare tariferes i øjeblikket i KN-kode 7318 12 10,
7318 14 10, 7318 15 30, 7318 15 51, 7318 15 61,
7318 15 70 og 7318 16 30. Disse koder anføres blot til
orientering.

C. GÆLDENDE FORANSTALTNINGER

(3) Rådet indførte ved forordning (EF) nr. 393/98 (3) bl.a. en
endelig antidumpingtold på 74,7 % på importen af den
pågældende vare med oprindelse i Kina, bortset fra
importen fra to eksporterende producenter, for hvilke
Rådet fastsatte individuelle toldsatser.

D. ÅRSAGERNE TIL DEN FORNYEDE UNDERSØGELSE

(4) Den anmodende part hævder, at selskabet driver virk-
somhed under markedsøkonomiske vilkår som
omhandlet i artikel 2, stk. 7, litra c), i grundforord-
ningen, at det opfylder betingelserne for individuel
behandling, at det ikke er forretningsmæssigt forbundet
med de kinesiske eksporterende producenter, som er
omfattet af ovennævnte antidumpingforanstaltninger, og
at det begyndte at eksportere til Fællesskabet efter
udløbet af den undersøgelsesperiode, som lå til grund
for antidumpingforanstaltningerne, dvs. perioden fra 1.
januar 1996 til 30. november 1996 (i det følgende
benævnt »den oprindelige undersøgelsesperiode«).

(5) Producenter i Fællesskabet, der vides berørt af sagen,
blev underrettet om ovennævnte anmodning og fik
lejlighed til at fremsætte bemærkninger. Der blev ikke
modtaget bemærkninger.

(6) På baggrund af ovenstående fastslår Kommissionen, at
der foreligger tilstrækkelige beviser til at begrunde
indledningen af en fornyet undersøgelse i henhold til
artikel 11, stk. 3 og 4, i grundforordningen med henblik
på at fastsætte en individuel dumpingmargen for den
anmodende part, og, hvis det konstateres, at der finder
dumping sted, den told, der skal pålægges ved import til
Fællesskabet af den pågældende vare fra denne part.

E. PROCEDURE

(7) Spørgeskemaer

For at indhente de oplysninger, som den anser for
nødvendige til sin undersøgelse, vil Kommissionen sende
spørgeskemaer til den eksporterende producent, den
importør, der er nævnt i anmodningen, samt til myndig-
hederne i Kina.

(8) Indhentning af oplysninger og høringer

Alle interesserede parter anmodes om at tilkendegive
deres synspunkter skriftligt og fremlægge dokumenta-
tion til støtte herfor. Kommissionen kan endvidere høre
interesserede parter, forudsat at de indgiver skriftlig
anmodning herom og godtgør, at der er særlige grunde
til, at de bør høres.

(1) EFT L 56 af 6.3.1996, s. 1.
(2) EFT L 128 af 30.4.1998, s. 18.
(3) EFT L 50 af 20.2.1998, s. 1.
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(9) Valg af tredjeland med markedsøkonomi

I overensstemmelse med artikel 2, stk. 7, i grundforord-
ningen påtænker Kommissionen at anvende Taiwan som
et egnet tredjeland med markedsøkonomi til fastsæt-
telsen af den normale værdi for Kina.

(10) Status som selskab, der driver virksomhed under markeds-
økonomiske vilkår

Hvis den anmodende part gør gældende og forelægger
bevis for, at selskabet driver virksomhed under markeds-
økonomiske vilkår, dvs. at det opfylder kriterierne i
artikel 2, stk. 7, litra c), i grundforordningen, fastsættes
den normale værdi i henhold til artikel 2, stk. 7, litra b),
i grundforordningen. Kommissionen vil sende den
pågældende formular til den anmodende part og til de
kinesiske myndigheder.

F. OPHÆVELSE AF DEN GÆLDENDE TOLD OG REGI-
STRERING AF IMPORTEN

(11) I henhold til artikel 11, stk. 4, i grundforordningen skal
den gældende antidumpingtold ophæves for så vidt
angår den import af den pågældende vare med oprin-
delse i Kina, som den anmodende part fremstiller og
sælger med henblik på eksport til Fællesskabet. Samtidig
skal denne import gøres til genstand for registrering i
henhold til artikel 14, stk. 5, i samme forordning for at
sikre, at der, hvis det på grundlag af genoptagelsen af
undersøgelsen fastslås, at der finder dumping sted for
denne parts vedkommende, kan opkræves antidumping-
told med tilbagevirkende kraft fra tidspunktet for genop-
tagelsen af undersøgelsen. Det er ikke muligt på det
nuværende trin i proceduren at anslå størrelsen af den
anmodende parts mulige fremtidige betalingsforpligtelse.

G. FRISTER

(12) Af hensyn til en rimelig forvaltning er det nødvendigt at
fastsætte frister, inden for hvilke:

— interesserede parter kan give deres synspunkter til
kende skriftligt, indgive dokumentation til støtte
herfor og fremsætte skriftlig anmodning om at blive
hørt

— parter i undersøgelsen kan fremsætte bemærkninger
til det påtænkte valg af Taiwan som tredjeland med
markedsøkonomi

— en part kan fremsætte velbegrundet krav om at opnå
status som selskab, der driver virksomhed under
markedsøkonomiske vilkår.

H. MANGLENDE SAMARBEJDE

(13) I de tilfælde, hvor en af de interesserede parter nægter at
give adgang til nødvendige oplysninger eller undlader at
meddele disse inden for de fastsatte frister eller lægger
væsentlige hindringer i vejen for undersøgelsen, kan der
i henhold til artikel 18 i grundforordningen træffes afgø-
relser, positive eller negative, på grundlag af de forelig-
gende faktiske oplysninger.

(14) Konstateres det, at en berørt part har indgivet urigtige
eller vildledende oplysninger, ses der bort fra disse oplys-
ninger, og der kan gøres brug af de foreliggende faktiske
oplysninger —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

Der indledes en fornyet undersøgelse af forordning (EF) nr.
393/98 med henblik på at fastslå, om og i hvilket omfang
importen af skruer, bolte, møtrikker og lignende varer af rust-
frit stål, henhørende under KN-kode 7318 12 10, 7318 14 10,
7318 15 30, 7318 15 51, 7318 15 61, 7318 15 70 og
7318 16 30 med oprindelse i Kina, der fremstilles og sælges til
eksport til Fællesskabet af Bulten Fasteners China Co. Ltd
(Taric-tillægskode: A058), bør være omfattet af den antidum-
pingtold, der indførtes ved forordning (EF) nr. 393/98.

Artikel 2

Den ved forordning (EF) nr. 393/98 indførte antidumpingtold
ophæves for så vidt angår importen af den i artikel 1 identifice-
rede vare.

Artikel 3

I henhold til artikel 14, stk. 5, i forordning (EF) nr. 384/96
pålægges det toldmyndighederne at tage de nødvendige skridt
til at registrere den import, der er omhandlet i artikel 1. Regi-
streringen ophører ni måneder efter datoen for denne forord-
nings ikrafttræden.

Artikel 4

1. Interesserede parter må, hvis der i undersøgelsen skal
tages hensyn til deres bemærkninger, give sig til kende, frem-
føre deres synspunkter skriftligt og indgive oplysninger inden
for en frist på 40 dage fra offentliggørelsen af denne forord-
ning, medmindre andet er anført. Interesserede parter kan også
anmode om at blive hørt af Kommissionen inden for samme
frist. Denne frist gælder for alle interesserede parter, herunder
de parter, der ikke er nævnt i klagen, og det er derfor i disse
parters interesse straks at sætte sig i forbindelse med
Kommissionen.

2. Parter i undersøgelsen, som ønsker at fremsætte bemærk-
ninger til det påtænkte valg af Taiwan som trejeland med
markedsøkonomi med henblik på fastsættelsen af den normale
værdi for Kina, skal indgive deres bemærkninger inden for en
frist på 10 dage fra datoen for denne forordnings ikrafttræden.

3. Velbegrundede krav om at opnå status som selskab, der
driver virksomhed på markedsøkonomiske vilkår som
omhandlet i artikel 2, stk. 7, litra b) og c), i forordning (EF) nr.
384/96, fremsættes skriftligt inden for en frist på 21 dage fra
datoen for denne forordnings ikrafttræden.

4. Oplysninger om sagen og anmodninger om at blive hørt
indgives til følgende adresse:

Europa-Kommissionen
Generaldirektoratet for Handel
DM-24 8/38
Rue de la Loi/Wetstraat 200
B-1049 Bruxelles/Brussel
Fax (32-2) 295 65 05
Telex COMEU B 21877.

Artikel 5

Denne forordning træder i kraft dagen efter offentliggørelsen i
De Europæiske Fællesskabers Tidende.
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Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 5. januar 2000.

På Kommissionens vegne

Pascal LAMY

Medlem af Kommissionen
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 60/2000
af 11. januar 2000

om faste importværdier med henblik på fastsættelsen af indgangsprisen for visse frugter og
grøntsager

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab,

under henvisning til Kommissionens forordning (EF) nr. 3223/
94 af 21. december 1994 om gennemførelsesbestemmelser til
importordningen for frugt og grøntsager (1), senest ændret ved
forordning (EF) nr. 1498/98 (2), særlig artikel 4, stk. 1, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) I forordning (EF) nr. 3223/94 fastsættes som følge af
gennemførelsen af resultaterne af de multilaterale
handelsforhandlinger under Uruguay-runden kriterierne
for Kommissionens fastsættelse af de faste værdier ved
import fra tredjelande for de produkter og perioder, der
er anført i nævnte forordnings bilag;

(2) ved anvendelse af ovennævnte kriterier skal de faste
importværdier fastsættes på de niveauer, der findes i
bilaget til nærværende forordning —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

De faste importværdier, der er omhandlet i artikel 4 i forord-
ning (EF) nr. 3223/94, fastsættes som anført i tabellen i bilaget.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 12. januar 2000.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 11. januar 2000.

På Kommissionens vegne

Franz FISCHLER

Medlem af Kommissionen

(1) EFT L 337 af 24.12.1994, s. 66.
(2) EFT L 198 af 15.7.1998, s. 4.
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BILAG

til Kommissionens forordning af 11. januar 2000 om faste importværdier med henblik på fastsættelsen af
indgangsprisen for visse frugter og grøntsager

(EUR/100 kg)

KN-kode Tredjelandskode (1) Fast
importværdi

0702 00 00 204 62,7
624 99,6
999 81,2

0707 00 05 052 116,8
628 132,5
999 124,7

0709 90 70 052 123,3
204 113,4
999 118,3

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 41,3
204 40,8
212 69,9
220 24,3
624 60,2
999 47,3

0805 20 10 052 74,1
204 43,5
999 58,8

0805 20 30, 0805 20 50,
0805 20 70, 0805 20 90 052 72,8

204 25,9
464 100,4
624 82,3
999 70,3

0805 30 10 052 61,4
600 82,2
624 91,6
999 78,4

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 400 89,4
404 85,2
720 95,1
728 66,1
999 83,9

0808 20 50 052 142,9
064 64,8
400 97,2
720 89,9
999 98,7

(1) Den statistiske landefortegnelse, der er fastsat i Kommissionens forordning (EF) nr. 2645/98 (EFT L 335 af 10.12.1998, s. 22). Koden
»999« repræsenterer »anden oprindelse«.
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II

(Retsakter hvis offentliggørelse ikke er obligatorisk)

KOMMISSIONEN

KOMMISSIONENS BESLUTNING
af 28. juli 1999

om Tysklands statsstøtte til fordel for Brockhausen Holze GmbH

(meddelt under nummer K(1999) 2914)

(Kun den tyske udgave er autentisk)

(EØS-relevant tekst)

(2000/21/EF)

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab, særlig artikel 88, stk. 2, første afsnit,

under henvisning til aftalen om Det Europæiske Økonomiske
Samarbejdsområde, særlig artikel 62, stk. 1, litra a),

efter at have opfordret interesserede parter til at fremsætte
deres bemærkninger i overensstemmelse med disse artikler (1),
under hensyntagen til disse bemærkninger og

ud fra følgende betragtninger:

1. SAGSFORLØB

(1) I en klage af 2. september 1996 (indgået den 6.
september 1996) blev Kommissionen underrettet om, at
delstaten Sachsen havde ydet statsstøtte til virksomheden
Brockhausen Holze GmbH (BHC), Chemnitz.
Kommissionen anmodede den 16. september 1996 og
22. november 1997 om oplysninger, som Tyskland
formelt fremsendte ved brev af 15. oktober 1996 og 7.
februar 1997. På grundlag af oplysningerne i sidst-
nævnte brev blev sagen registreret som NN-sag den 8.

april 1997. BHC anmodede den 18. april 1997 om
generaleksekution. Kommissionen anmodede ved brev af
21. april 1997, 12. juni 1997 og 18. juli 1997 Tyskland
om at anmelde denne støtte. Ved brev af 26. juni 1997
og 15. august 1997 afviste Tyskland denne anmodning
med den begrundelse, at en anmeldelse var blevet over-
flødig, da virksomheden havde anmodet om generaleks-
ekution.

(2) Ved brev af 18. februar 1998 underrettede
Kommissionen Tyskland om sin beslutning om at
indlede proceduren efter EF-traktatens artikel 88, stk. 2.
Endvidere opfordrede den formelt Tyskland (2) til senest
en måned efter modtagelsen af dette brev at fremsende
alle de dokumenter og oplysninger, der var nødvendige
for at vurdere, om den allerede udbetalte støtte var i
overensstemmelse med EF-traktatens artikel 87. Tysk-
land svarede ved brev af 4. maj 1998.

(3) Kommissionens beslutning om at indlede proceduren
blev offentliggjort i De Europæiske Fællesskabers
Tidende (3). Kommissionen opfordrede interesserede
parter til at fremsætte deres bemærkninger til den
omhandlede støtte. Den 9. juni 1998 modtog
Kommissionen bemærkninger, som den videresendte til
Tyskland den 25. januar 1999. På grundlag af flere
forlængelser af den tildelte frist fik Tyskland frist til at
fremsætte kommentarer inden den 31. marts 1999.
Denne frist blev ikke overholdt. Efter et påmindelsesbrev
fra Kommissionen fremsendte Tyskland omsider sine
kommentarer den 11. maj 1999.

(2) I henhold til Domstolens dom af 13. april 1994 i de forenede sager
C-324/90 og C-342-90 (Tyskland og Pleuger-Worthington mod
Kommissionen), Sml. 1994, I-1173.

(1) EFT C 144 af 9.5.1998, s. 15. (3) Se fodnote 1.
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2. DETALJERET BESKRIVELSE AF STØTTEN

2.1. Baggrunden for procedurens indledning

(4) Kommissionen fik kendskab til støtten til BHC gennem
en klage fra en østrigsk maskinfabrik. I henhold hertil
har delstaten Sachsen ydet virksomheden støtte på
4,7 mio. DEM. Ifølge klageren gjorde denne støtte det
muligt for virksomheden at øge sin eksport ved at sælge
til lave priser.

(5) Tyskland meddelte ved brev af 15. oktober 1996, at
virksomheden i realiteten havde modtaget en passiv
kapitalinteresse på 2,5 mio. DEM fra delstaten Sachsens
konsolideringsfond (4) og en garanti på 80 % i forbin-
delse med et lån på 2,3 mio. DEM på grundlag af
delstaten Sachsens garantiordning (5).

(6) Disse støtteforanstaltninger viste sig at give anledning til
problemer i følgende henseende:

a) Godkendelsen af ordning N 117/95 omfattede
tilsagn fra Tyskland om, at der ikke ville blive tale om
kumulering af støtte. Støtten fra konsoliderings-
fonden blev imidlertid ydet ved siden af den garanti,
der blev stillet som led i ordning N 73/93, og var
dermed i strid med forbudet mod kumulering.
Støtten skulle derfor have været anmeldt som ad
hoc-omstruktureringsstøtte.

b) Ordning N 73/93 tillader kun garantier for lån på
mindst 5 mio. DEM.

(7) Tyskland blev gentagne gange opfordret til at indgive en
formel anmeldelse og fremsende alle oplysninger, der var
nødvendige for at vurdere, om støtten var forenelig med
fællesmarkedet. De tyske myndigheder afviste dette i
deres brev af 26. juni 1997 og 15. august 1997 med
følgende begrundelse:

a) en anmeldelse var i mellemtiden blevet overflødig,
fordi virksomheden havde anmodet om generalekse-
kution

b) støtteforanstaltningerne skulle ikke betragtes som
adskilte foranstaltninger, men derimod som en enkelt
omstruktureringsstøtte, hvorfor forbudet mod kumu-
lering ikke blev overtrådt. Ved at anvende de to
ordninger har det været muligt at reducere støttens

samlede intensitet, fordi garantier har lavere støttein-
tensitet end lån. På denne måde har det været muligt
at begrænse støtten til det absolut nødvendige
minimum og således bedre overholde princippet i
Fællesskabets rammebestemmelser for statsstøtte til
redning og omstrukturering af kriseramte virksom-
heder (6).

(8) Kommissionen besluttede derpå at indlede proceduren
for at få en formel anmeldelse og for at kunne vurdere,
om den støtte, der er ydet til virksomheden, er forenelig
med fællesmarkedet.

2.2. Støttemodtageren

(9) Pr. 31. december 1995 havde BHC 243 ansatte og en
årsomsætning på 32 mio. DEM, og mindst 25 % af
andelene var ikke ejet af en virksomhed, som ikke var en
SMV. BHC var således en SMV i medfør af Kommissio-
nens henstilling 96/280/EF af 3. april 1996 vedrørende
definitionen af små og mellemstore virksomheder (7).

(10) BHC var beskæftiget inden for tre hovedområder, støb-
ning efter kundespecifikation (25 %), serviceydelser
(25 %) og sliddele (50 %), og fremstillede hovedsagelig
stålkugler til cementindustrien og armeringer til fyrings-
anlæg.

(11) Med produktionssted i Chemnitz er virksomheden belig-
gende i et strukturelt tilbagestående område i delstaten
Sachsen.

2.3. Virksomhedens udvikling

(12) BHC blev oprettet på grundlag af Eisen- und Stahl-
gießerei Chemnitz GmbH (ESC GmbH), som i begyn-
delsen af 1992 blev erhvervet af Treuhandanstalts (THA)
PE GmbH. Privatiseringen blev foretaget på grundlag af
en åben, betingelsesløs og gennemsigtig udbudspro-
cedure med salg til den højestbydende. I september
1992 oprettede disse to selskaber CPC GmbH, hvis
formål var drift af et jern- og stålstøberi. I 1993 udarbej-
dede delstaten Nordrhein-Westfalen en finansieringsplan
for CPC GmbH, som var betinget af, at der blev oprettet
et fast driftssted i Nordrhein-Westfalen. Derfor blev CP
Gießerei KG (CPG KG) oprettet med hjemsted i Beckum.
I den følgende tid blev selskaberne CPC GmbH og CPG
KG omdøbt til henholdsvis BHC Brockhausen & Holze
Gießerei GmbH &Co KG (BHC KG) og Brockhausen &
Holze Gießerei GmbH (BHC GmbH). BHC GmbH og
BHC KG blev den 29. august 1995 fusioneret til BHC.

(4) Delstaten Sachsens konsolideringsordning »Richtlinie über die
Gewährung von Mitteln aus dem Konsolidierungsfonds des Frei-
staates Sachsen zur Umstrukturierung kleiner und mittlerer Unter-
nehmen der gewerblichen Wirtschaft« på grundlag af aftalen mellem
delstaten Sachsen og Treuhandanstalt(THA)/Bundesanstalt für vereini-
gungsbedingte Sonderaufgaben (BvS) af 5. december 1994; støttesag
N 117/95; godkendt af Kommissionen ved brev af 5. maj 1995
(SG(95) D/5782).

(5) Delstaten Sachsens garantiordning »Bürgschaftsrichtlinie des Frei-
staates Sachsen für die Wirtschaft und die freien Berufe sowie die
Land- und Forstwirtschaft« af 1. september 1993; støttesag N 73/
93; godkendt af Kommissionen ved brev af 7. juni 1993 (SG(93)
D/9273).

(6) EFT C 368 af 23.12.1994, s. 12.
(7) EFT L 107 af 30.4.1996, s. 4.
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(13) Som følge af den forsinkede gennemførelse af investe-
ringer og betydelige etableringstab oplevede BHC i løbet
af 1995 kolossale likviditetsproblemer. Disse etablering-
stab var navnlig forårsaget af virksomhedens uproduk-
tive gamle anlæg og af, at samarbejdet med en vesttysk
partner ophørte. I en rapport fra virksomhedsrådgiv-
ningsfirmaet LOGOS-Consult blev virksomhedens finan-
sielle behov i januar 1996 anslået til 6 mio. DEM. Der
blev udarbejdet en omstruktureringsplan, og forskellige
offentlige myndigheder ydede finansiel støtte. Dette løste
imidlertid ikke virksomhedens likviditetsproblemer. I
februar 1997 blev der stillet yderligere støtte på
1,243 mio. DEM til rådighed. Da dette beløb ikke var
tilstrækkeligt, anmodede BHC den 18. april 1997 om
generaleksekution.

(14) Generaleksekutionen blev indledt den 20. maj 1997.
Forvalteren indgik en overtagelses- og forpagtningskon-
trakt med firmaet Guß und Verschleißtechnik GmbH
(GVT). Den 23. juni 1997 blev BHC's drift indstillet og
overtaget af GVT. Nærværende beslutning vedrører kun
den tidligere virksomhed.

2.4. Finansiel støtte

(15) Ifølge den anmeldelse, som Tyskland indgav den 4. maj
1998 efter procedurens indledning, modtog BHC i
perioden 1994-1997 forskellige støtteforanstaltninger til
en samlet værdi af mere end 42 mio. DEM. Den private
investors bidrag til omstruktureringen synes at ligge på
750 000 DEM (8). De oplysninger, som Kommissionen
har fået forelagt, er imidlertid ikke entydige med hensyn
til denne andel.

(16) I 1993 blev der udarbejdet en første omfattende finan-
sieringsplan for BHC:

a) Den 27. maj 1994 ydede delstaten Nordrhein-West-
falen på grundlag af garantiordningen »Bürgschafts-
hilfen des Landes Nordrhein-Westfalen für Vorhaben
auf dem Gebiet der Länder Brandenburg, Mecklen-
burg-Vorpommern, Sachsen, Sachsen-Anhalt,
Thüringen und Berlin/Ost« en garanti på 90 % i
forbindelse med et investeringslån på 20 mio. DEM

og et driftslån på 10 mio. DEM (9). Støtten udgjorde
således 27 mio. DEM.

b) Den 28. oktober 1994 ydede delstaten Sachsen på
grundlag af støtteordningen Gemeinschaftsaufgabe
»Verbesserung der regionalen Wirtschaftsstruktur (10)«
et tilskud på 7,406 mio. DEM, hvoraf kun
6,94 mio. DEM blev udbetalt.

c) Finanzamt Chemnitz (skatteforvaltning) indrømmede
i årene 1994 og 1995 virksomheden skattemæssige
investeringspræmier (Investitionszulagen) på
henholdsvis 91 268 DEM og 1 056 153 DEM i
henhold til den tyske Investitionszulagengesetz fra
1993 (InvZulG).

(17) I januar 1996 måtte der iværksættes omstrukturerings-
foranstaltninger som følge af virksomhedens problemer.
Disse blev finansieret på grundlag af

a) et driftslån fra den bank, som virksomheden normalt
benytter (i første omgang begrænset til
1,8 mio. DEM), som blev sikret ved en garanti på
80 %, der blev stillet den 3. april 1996 på grundlag af
delstaten Sachsens garantiordning (N 73/93). Garan-
tien udgjorde 1,44 mio. DEM

b) en passiv kapitalinteresse på 2,5 mio. DEM, der blev
ydet den 24. juni 1996 på grundlag af delstaten
Sachsens konsolideringsfond (11).

c) betalingshenstand fra Stadtwerke Chemnitz (offentlig
forsyningsvirksomhed) på 1,167 mio. DEM.

(18) For at dække virksomhedens likviditetsbehov blev der i
februar 1997 truffet yderligere tre foranstaltninger:

a) Garantien fra delstaten, Sachsen blev hævet med
500 000 DEM og garantibeløbet blev forhøjet fra i
alt 1,8 mio. DEM til 2,3 mio. DEM.

b) BvS ydede et lån på 500 000 DEM, med en rente på
3 % over diskontoen.

c) Anpartshaverne bidrog med 250 000 DEM til
afhjælpning af likviditetsmanglen.

(19) Alle støtteforanstaltninger blev som led i generalekseku-
tionen registreret i fortegnelsen over fordringer.

2.5. Omstruktureringsplanen

(20) Anmeldelsen af 4. maj 1998 indeholdt en kort beskri-
velse af omstruktureringsplanen. Tyskland fremsendte
ved brev af 11. maj 1999 LOGOS-Consults rapport, som
indeholder en vurdering af den plan, som BHC's ledelse
havde udarbejdet.

(9) N 155/88.
(10) 22. rammeplan for Gemeinschaftsaufgabe »Verbesserung der regio-

nalen Wirtschaftsstruktur«.(8) Heri synes at indgå følgende: 20 % af lånet på 2,3 mio. DEM, dvs.
500 000 DEM, og 250 000 DEM i form af et anpartshaverlån. (11) Se fodnote 4.
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(21) Omstruktureringsplanen, som var udarbejdet i 1996, tog
sigte på at øge BHC's produktivitet, forbedre virksomhe-
dens konkurrenceevne og rette op på den relativt
spændte finansielle situation.

(22) Omstruktureringsplanen indeholdt i det væsentlige seks
foranstaltninger:

a) færdiggørelsen af rekonstruktionen af væsentlige
anlægskomponenter med henblik på at forbedre
kvaliteten, nedsætte materiale-, energi- og personale-
forbruget og i sidste instans opnå mere konkurrence-
dygtige omkostninger

b) nedlukning af en række urentable gamle anlæg

c) personalenedskæring med 30 ansatte

d) intensivering af salgsaktiviteterne, bl. a. gennem
opbygning af et net af agenturer i udlandet, og
ledelsen regnede i denne forbindelse med en salgs-
fremgang fra og med 1996

e) sortimentsforskydning til området med højere foræd-
lingsgrad, dvs. fra støbning til cementområdet. BHC
skulle ikke længere være støberi i klassisk forstand.

(23) Ifølge finansieringsplanen skulle grunde, der ikke var
nødvendige for driften, sælges, således at man ved hjælp
af egenkapital kunne bidrage til at nedbringe selskabets
gæld og derved opnå yderligere finansieringsmuligheder
hos kreditinstitutter.

(24) Også for regnskabsåret 1996 ventedes et tab, men fra og
med 1997 skulle virksomheden opnå et positivt driftsre-
sultat.

(25) LOGOS-Consult anså ledelsens plan for at være optimi-
stisk og ambitiøs, men ikke urealistisk. Da man heri ikke
tog udgangspunkt i den værst tænkelige situation, var
der fortsat en række risikofaktorer. Virksomhedens eget
bidrag til omstruktureringen skulle således finansieres via
salget af grunde, der ikke var nødvendige for driften. På
det tidspunkt, hvor LOGOS-Consults rapport blev udar-
bejdet, havde dette salg imidlertid endnu ikke fundet sted
og var også fortsat uvist.

2.6. Produkter og afsætningsmarkeder

(26) BHC var hovedsagelig beskæftiget inden for områderne
støbning, sliddele og serviceydelser. På området støbning
(25 % af omsætningen) fremstillede virksomheden
navnlig komponenter til maskin- og bilindustrien, et
område, der er præget af et stærkt konkurrencemæssigt

pres. Sliddele (50 % af omsætningen) fremstilles hoved-
sagelig til cementindustrien. Ifølge anmeldelsen er der
imidlertid ikke overkapacitet på dette område, da der er
tale om en kundeorienteret produktniche. Endelig
tegnede serviceydelserne sig for 25 % af omsætningen.

(27) Med en produktion på ca. 20 mia. EUR om året hører
Fællesskabet blandt verdens største producenter af støbe-
gods. På dette område fremstilles der hovedsagelig
komponenter til maskin- og bilindustrien. Støbeindu-
strien består af små og mellemstore virksomheder.

(28) Støberier er underleverandører til industrivirksomheder
og er derfor i høj grad afhængige af udviklingen og
efterspørgslen hos deres kunder. Som følge af konjunk-
turnedgangen er antallet af ansatte i støbeindustrien
siden 1989 faldet med 50 000 i hele Fællesskabet,
hvilket svarer til ca. 20 % af de ansatte inden for dette
område.

(29) I sammenligning med andre sektorer er udenrigshan-
delen ikke af særlig stor betydning i forbindelse med
støberiprodukter.

(30) Støbeindustrien hører ikke ubetinget til blandt vækstsek-
torerne. Hvis der ses bort fra konjunkturudsving, har
produktionen stort set ikke ændret sig i de seneste ti år.
Den værdistigning, der har været tale om i denne
periode, afspejler blot tendensen til, at produktionen
flyttes over på forædlet støbegods.

(31) Støberierne blev hårdt ramt af den seneste konjunktur-
nedgang i 1990-1993. I 1994 blev denne udvikling dog
vendt til det bedre, og der var ingen overkapacitet på
markedet. Da der desuden i de foregående år er gennem-
ført en omfattende personalenedskæring, og en lang
række produktionsprocesser rationaliseres yderligere,
kan der igen spores en vis optimisme i sektoren. Som
bevis for de vellykkede rationaliseringsforanstaltninger
kan nævnes, at produktionsmængden i 1995 blev
opnået med 20 % færre ansatte end i 1989 (12),

3. BEMÆRKNINGER FRA INTERESSEREDE PARTER

(32) Ved brev af 9. juni 1998 modtog Kommissionen
bemærkninger fra virksomheden Maschinenfabrik Liezen
und Gießerei GmbH, som havde indgivet klagen af 2.
september 1996.

(33) Virksomheden glæder sig over Kommissionens beslut-
ning om at indlede proceduren mod BHC og anfører
endnu en gang argumentet om, at der i mange år har
været overkapacitet i støbeindustrien. Statsstøtte til virk-
somheder i denne sektor påvirker konkurrencevilkårene
og skal undgås, da disse virksomheder derved får yderli-
gere midler, som gør dem i stand til at sælge deres
produkter under markedsprisen.

(12) Se Panorama of EU Industry 1997, s. 10-41.
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(34) Den omstændighed, at der den 18. april 1996 blev
indledt generaleksekution mod BHC, kan heller ikke få
den konsekvens, at der ikke foretages en undersøgelse af
den allerede ydede støtte, som har påvirket konkurrence-
vilkårene.

(35) Ifølge det omhandlede brev har den nye virksomhed,
som efter generaleksekutionen er blevet oprettet af hr.
Schulze-Brockhausen, igen ansøgt om støtte hos
delstaten Sachsen. Offentlig støtte til »redningsløs-
ningen«, hvor BHC's aktiviteter videreføres under samme
ledelse, ville imidlertid i tilfælde af en godkendelse være
ensbetydende med, at de gældende støtteregler blev
omgået, og der igen skete en urimelig fordrejning af
konkurrencevilkårene.

(36) Såfremt de tidligere og nye støtteforanstaltninger skulle
vise sig at være omstruktureringsstøtte, rejser der sig det
spørgsmål, om betingelserne i rammebestemmelserne er
opfyldt. Princippet om, at omstruktureringsstøtte kun
kan ydes en enkelt gang, ville blive omgået, hvis den nye
virksomhed modtager denne støtte.

4. KOMMENTARER FRA TYSKLAND

(37) Tyskland efterkom Kommissionens anmodning ved brev
af 4. maj 1998. I realiteten drejer det sig i den forbin-
delse om anmeldelse af alle de støtteforanstaltninger, der
er ydet til BHC.

(38) Med hensyn til spørgsmålet om støtte til den nye virk-
somhed, der blev oprettet som redningsløsning,
meddelte Tyskland ved brev af 4. december 1998, at
BHG Guß- und Verschleißtechnik GmbH og GVT Guß-
und Verschleißtechnik GmbH Chemnitz havde ansøgt
om regionalstøtte på 2,149 mio. DEM på grundlag af
støtteordningen Gemeinschaftsaufgabe »Verbesserung
der regionalen Wirtschaftsstruktur«.

(39) Tyskland bekræftede disse oplysninger i brev af 11. maj
1999 og gjorde endnu en gang rede for, hvorfor støtten
til BHC efter de tyske myndigheders opfattelse er
forenelig med rammebestemmelserne.

5. VURDERING AF STØTTEN

5.1. Støtte i henhold til EF-traktatens artikel 87,
stk. 1

(40) Det kan ikke udelukkes, at de beskrevne støtteforanstalt-
ninger har påvirket samhandelen mellem medlemssta-
terne på det omhandlede marked. Hver af disse støttefor-
anstaltninger skal derfor undersøges på grundlag af EF-
traktatens artikel 87, stk. 1.

(41) Garantien på 90 % i forbindelse med et investeringslån
på 20 mio. DEM og et driftslån på 10 mio. DEM —
dvs. en garanti på i alt 27 mio. DM — blev stillet som
led i en ordning, der var anmeldt til og godkendt af

Kommissionen. De kriterier, der er nødvendige for at
anvende denne ordning, blev overholdt.

(42) Tilskuddet på 7,406 mio. DEM blev ydet på grundlag af
støtteordningen Gemeinschaftsausgabe »Verbesserung
der regionalen Wirtschaftsstruktur«, der var anmeldt til
og godkendt af Kommissionen.

(43) Den skattemæssige investeringspræmie på
1,147 mio. DEM blev ydet på grundlag af ordninger,
der var anmeldt til og godkendt af Kommissionen.

(44) Garantien på 80 % i forbindelse med et driftslån på
2,3 mio. DEM — dvs. en garanti på 1,8 mio. DEM —
blev stillet på grundlag af delstaten Sachsens garantiord-
ning (N 73/93). Generelt tillader denne ordning kun
garantier i forbindelse med lån på mindst 5 mio. DEM.
I undtagelsestilfælde kan Sächsische Aufbaubank eller
Bürgschaftsbank Sachsen GmbH dog også indestå for lån
på under 5 mio. DEM. Dette er tilfældet, hvis lånet
anvendes til at finansiere omstruktureringsprojekter, og
garantien således skal bidrage til, at en omstrukturerings-
plan lykkes. Godkendelsen heraf er betinget af, at der
udarbejdes en omstruktureringsplan, som kan genop-
rette virksomhedens rentabilitet. Blev der udarbejdet en
sådan omstruktureringsplan, skal Kommissionen under-
søge, om rentabiliteten kunne genoprettes ved hjælp af
denne plan.

(45) Den passive kapitalinteresse på 2,5 mio. DEM blev ydet
på grundlag af delstaten Sachsens konsolideringsfond
(N 117/95). Denne ordning blev bl. a. godkendt på
betingelse af, at ingen virksomheder, som allerede
modtager omstruktureringsstøtte til kriseramte virksom-
heder, omfattes heraf. Dette forbud mod kumulering
blev ikke overholdt, da støtten blev ydet ved siden af
garantien på 80 % i forbindelse med et lån på
2,3 mio. DEM fra Sächsische Aufbaubank. Tyskland er
af den opfattelse, at der i dette tilfælde ikke er tale om
kumulering af støtte, da de to støtteforanstaltninger ikke
skal betragtes som adskilte foranstaltninger, men
derimod som en enkelt omstruktureringsstøtte. De tyske
myndigheder anfører, at ved at anvende to støtteord-
ninger har det været muligt at reducere støttens samlede
intensitet, fordi garantier har lavere intensitet end lån.
Denne argumentation kan ikke accepteres. Hvis
Kommissionen accepterede en sådan argumentation,
ville ethvert forbud mod kumulering miste sin betydning
og overholdelsen heraf blive vilkårlig. I øvrigt anses
støtteintensiteten i forbindelse med en garanti eller et
lån, som staten yder til en kriseramt virksomhed, for at
være på 100 % og kan dermed sidestilles med et
tilskud (13). Da betingelserne i denne ordning ikke blev

(13) Meddelelse til medlemsstaterne fra Kommissionen: Anvendelse af
EF-traktatens artikel 92 og 93 og af artikel 5 i Kommissionens
direktiv 80/723/EØF på offentlige virksomheder i fremstillingssek-
toren (EFT L 307 af 13.11.1993, s. 3).
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opfyldt, skulle foranstaltningen have været anmeldt
særskilt i henhold til EF-traktatens artikel 88, stk. 3.
Tyskland har ikke overholdt denne forpligtelse, hvorfor
støtten blev ydet ulovligt og skal betragtes som ad hoc-
omstruktureringsstøtte.

(46) Også betalingshenstanden fra Stadtwerke Chemnitz på
1,167 mio. DEM udgør statsstøtte i medfør af EF-trak-
tatens artikel 87, stk. 1, og skulle have været anmeldt på
grundlag af EF-traktatens artikel 88, stk. 3. Rent formelt
er den derfor ulovlig. Dette sikrer yderligere likviditet og
kan dermed sidestilles med et lån.

(47) Lånet fra BvS på 500 000 DEM blev ydet til en krise-
ramt virksomhed og skal betragtes som støtte i medfør
af EF-traktatens artikel 87, stk. 1. Da støtten ikke blev
anmeldt, er også den formelt ulovlig. Dette beløb skal
forhøjes med udlånsrenter på 5 800 DEM.

5.2. Undtagelse i henhold til EF-traktatens artikel
87, stk. 3

(48) Kommissionen skal undersøge, om støtten kan omfattes
af en undtagelse på grundlag af EF-traktatens artikel 87,
stk. 3.

(49) I forbindelse med BHC baserer Kommissionen sig på
undtagelsesbestemmelsen i EF-traktatens artikel 87, stk.
3, litra c), som vedrører »støtte til fremme af udviklingen
af visse erhvervsgrene eller økonomiske regioner, når
den ikke ændrer samhandelsvilkårene på en måde, der
strider mod den fælles interesse«. Hovedformålet med
den pågældende støtte er ikke at fremme den regionale
udvikling, men derimod at omstrukturere en kriseramt
virksomhed. En sådan støtte kan betragtes som forenelig
med fællesmarkedet, hvis kriterierne i rammebestemmel-
serne er opfyldt.

(50) Delstaten Sachsens garanti på 80 % i forbindelse med et
driftslån på 2,3 mio. DEM, den passive kapitalinteresse
fra konsolideringsfonden og betalingshenstanden fra
Stadtwerke Chemnitz på 1,167 mio. DEM samt lånet
fra BvS på 500 000 DEM kan betragtes som omstruktu-
reringsstøtte. Den støtte, der blev ydet i 1997 som følge
af nye likviditetsproblemer, kan anses for at være yderli-
gere foranstaltninger, der er nødvendige for omstruktu-
reringen.

(51) For at disse støtteforanstaltninger kan godkendes af
Kommissionen, vil følgende betingelser skulle opfyldes:

a) virksomhedens rentabilitet genoprettes på længere
sigt ved hjælp af omstruktureringen

b) urimelige konkurrencefordrejninger forhindres

c) støttens størrelse og intensitet begrænses til det for
omstruktureringen strengt nødvendige minimum, og
omstruktureringsomkostningerne overstiger ikke de
fordele, der kan forventes

d) omstruktureringsplanen gennemføres fuldstændigt,
og alle de betingelser, som Kommissionen stiller,
opfyldes

e) der føres tilsyn med omstruktureringsplanens
gennemførelse på basis af detaljerede årlige rapporter.

(52) Det er en grundlæggende betingelse for enhver omstruk-
tureringsplan, at den inden for et rimeligt tidsrum og på
basis af en realistisk vurdering af virksomhedens fremti-
dige driftsvilkår genopretter virksomhedens rentabilitet
på længere sigt.

(53) Omstruktureringsplanen var baseret på følgende finan-
sielle udvikling i virksomheden:

Omsætning 18 394 000 30 779 000 34 550 000 37 600 000

Omkostninger til råvarer og
hjælpematerialer

10 384 000 9 833 000 10 450 000 11 400 000

Personaleomkostninger 6 689 000 7 900 000 8 327 000 8 327 000

Afskrivninger 361 000 2 405 000 2 800 000 2 800 000

Årsresultat — –1 546 000 247 000 2 163 000
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(54) Kommissionen er af den opfattelse, at omstrukturerings-
plan ikke er baseret på en realistisk vurdering. Planen
tager i enkeltheder udgangspunkt i en forøgelse af salget
fra og med 1996 og den dermed forbundne betydelige
stigning i omsætningen. Endvidere skal der ifølge planen
foretages en finansiel sanering af virksomheden gennem
salg af grunde, som ikke er nødvendige for driften.
Stigningen i omsætningen er i det væsentlige afhængig af
virksomhedens præstation på markedssegmentet cement,
som virksomheden vil satse på. Ifølge planen vil omsæt-
ningen således stige med mere end 60 % mellem 1995
og 1996. Kommissionen er af den opfattelse, at vurde-
ringerne med hensyn til omsætningsstigningerne er
overvurderet i planen. Det er usandsynligt, at BHC så
hurtigt kan få fodfæste på et nyt marked. Dette forud-
sætter såvel erhvervelsen af en speciel knowhow som en
teknisk tilpasning af maskinerne. I øvrigt er den finan-
sielle sanering af BHC, som befinder sig i en særdeles
spændt finansiel situation, afhængig af, at grunde, som
ikke er nødvendige for driften, sælges til en pris af
mindst 5 mio. DEM. De nye tyske delstater er imidlertid
kendetegnet ved, at udbuddet af industrigrunde over-
stiger efterspørgslen. Den mindstepris, som BHC's
ledelse fastsatte, må betragtes som usikker. I rapporten
fra LOGOS-Consult betragtes dette som risikabelt, da det
provenu, der på kort sigt vil kunne opnås, kun ville ligge
på 3-4 mio. DEM. På baggrund heraf er Kommissionen
af den opfattelse, at virksomhedens rentabilitet ikke kan
genoprettes inden for et rimeligt tidsrum.

(55) Virksomhedens videre udvikling bekræfter denne vurde-
ring. I slutningen af 1996 oplevede BHC igen store
likviditetsproblemer, og omsætningen indfriede heller
ikke forventningerne. I dette år havde virksomheden et
tab på over 7 mio. DEM (14).

(56) Der er flere grunde hertil:

a) grundene kunne ikke sælges

b) forskellige tilgodehavender kunne ikke inddrives

c) virksomheden havde betydelige tekniske problemer,
som gjorde, at den planlagte omsætning ikke kunne
nås.

(57) Trods ny finansiel støtte i februar 1997 blev BHC's
rentabilitet ikke genoprettet — virksomheden havde i
perioden januar-april 1997 tab på over
5 mio. DEM (15). Den 18. april 1997 blev der derfor
anmodet om generaleksekution. Alt dette bestyrker

Kommissionen i, at omstruktureringsplanen ikke var
baseret på en realistisk vurdering, og at virksomhedens
rentabilitet ikke kunne genoprettes. Den første af betin-
gelserne i rammebestemmelserne er ikke opfyldt, og
støtten er dermed ikke forenelig med fællesmarkedet.

(58) Det skal endvidere undersøges, hvilken indvirkning støt-
teforanstaltningerne har haft på konkurrencevilkårene på
markedet for støberiprodukter. Ifølge de oplysninger,
som Kommissionen råder over, er der ikke tale om
overkapacitet på dette område. Da BHC er en SMV med
hjemsted i et område, der er omfattet af EF-traktatens
artikel 87, stk. 2, litra a), og der er ikke overkapacitet i
sektoren, er Kommissionen af den opfattelse, at
omstruktureringen ikke har været forbundet med skade-
lige virkninger på konkurrenterne.

(59) Der er en betingelse i rammebestemmelserne, der ikke er
opfyldt. Omstruktureringsstøtten til BHC kan derfor ikke
godkendes, uden at det er nødvendigt at vurdere virk-
somhedens eget bidrag til omstruktureringsomkostnin-
gerne.

6. KONKLUSION

(60) Tyskland har ikke opfyldt betingelserne for at anvende
delstaten Sachsens garantiordning (N73/93), da
omstruktureringsplanen ikke kunne genoprette virksom-
hedens rentabilitet. Støtten skal betragtes som ad hoc-
omstruktureringsstøtte. Kriterierne i rammebestemmel-
serne er ikke opfyldt. Garantien på 1,8 mio. DEM
(80 %) i forbindelse med et driftslån på 2,3 mio. DEM
er dermed uforenelig med fællesmarkedet.

(61) Betingelserne for at anvende ordning N 117/95 (over-
holdelse af forbuddet mod kumulering) blev ikke
opfyldt. Den passive kapitalinteresse på 2,5 mio. DEM
fra konsolideringsfonden betragtede Kommissionen
derfor som ad hoc-omstruktureringsstøtte. Kriterierne i
rammebestemmelserne blev ikke overholdt. Den passive
kapitalinteresse på 2,5 mio. DEM er dermed uforenelig
med fællesmarkedet.

(62) For så vidt angår betalingshenstanden fra Stadtwerke
Chemnitz på 1,167 mio. DEM, er der her tale om
omstruktureringsstøtte. Da kriterierne i rammebestem-
melserne heller ikke blev overholdt i denne forbindelse,
er denne støtte heller ikke forenelig med fællesmarkedet.

(14) BHC's balance og resultatopgørelse for 1996 foreligger ikke.
(15) Dette tal stammer fra den fortegnelse af 18. april 1997, som

forvalteren har udarbejdet over aktiver og passiver. For 1997 er
regnskabet ufuldstændigt.
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(63) Lånet på 500 000 DEM fra BvS er ikke i overensstem-
melse med de kriterier, der gælder for tildeling af
omstruktureringsstøtte, og kan heller ikke godkendes på
grundlag af undtagelsesbestemmelserne i rammebestem-
melserne.

(64) Kommissionen konstaterer, at Tyskland har ydet den
omhandlede støtte i strid med EF-traktatens artikel 88,
stk. 3. Delstaten Sachsens garanti på 1,8 mio. DEM, den
passive kapitalinteresse på 2,5 mio. DEM fra konsolide-
ringsfonden, betalingshenstanden på 1,167 mio. DEM
og lånet fra BvS på 500 000 DEM plus renter på
5 800 DEM skal tilbagesøges af Tyskland i overensstem-
melse med de gældende bestemmelser og procedurer i
tysk lovgivning —

VEDTAGET FØLGENDE BESLUTNING:

Artikel 1

Den statsstøtte på 5,9728 mio. DEM, som Tyskland har ydet
til Brockhausen Holze GmbH, Chemnitz, er uforenelig med
fællesmarkedet.

I denne støtte indgår følgende:

a) en garanti på 1,8 mio. DEM fra delstaten Sachsen

b) en passiv kapitalinteresse på 2,5 mio. DEM fra delstaten
Sachsens konsolideringsfond

c) et lån på 500 000 DEM plus renter på 5 800 DEM samt

d) en betalingshenstand på 1,167 mio. DEM.

Artikel 2

1. Tyskland træffer alle nødvendige foranstaltninger for at
tilbagesøge den i artikel 1 nævnte støtte, som allerede ulovligt
er udbetalt til støttemodtageren.

2. Tilbagesøgningen skal ske i overensstemmelse med
bestemmelserne og procedurerne i tysk lovgivning. Den støtte,
der skal tilbagebetales, pålægges renter fra det tidspunkt, den
blev udbetalt til støttemodtageren, og indtil den er blevet tilba-
gebetalt. Renterne beregnes på basis af den referencesats, der
anvendes til at beregne subventionsækvivalenten for regional-
støtte.

Artikel 3

Forbundsrepublikken Tyskland underretter senest to måneder
efter meddelelsen af denne beslutning Kommissionen om,
hvilke foranstaltninger der er truffet for at efterkomme beslut-
ningen.

Artikel 4

Denne beslutning er rettet til Forbundsrepublikken Tyskland.

Udfærdiget i Bruxelles, den 28. juli 1999.

På Kommissionens vegne

Karel VAN MIERT

Medlem af Kommissionen
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KOMMISSIONENS BESLUTNING
af 16. december 1999

om fordelingen af de mængder af kontrollerede stoffer, der er tilladte for væsentlige anvendelser i
Fællesskabet i 2000 i henhold til Rådets forordning (EF) nr. 3093/94 om stoffer, der nedbryder

ozonlaget

(meddelt under nummer K(1999) 4433)

(Kun de spanske, tyske, engelske, franske, italienske, nederlandske og finske udgaver er autentiske)

(EØS-relevant tekst)

(2000/22/EF)

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EF) nr. 3093/94 af 15.
december 1994 om stoffer, der nedbryder ozonlaget (1), særlig
artikel 3, 4 og 7, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) Af hensyn til ozonlaget har Fællesskabet besluttet at
afvikle visse kontrollerede stoffer;

(2) disse væsentlige anvendelser skal fastsættes for chlor-
fluorcarboner (artikel 3, stk. 1, og 4, stk. 1); andre fuldt
halogenerede chlorfluorcarboner (artikel 3, stk. 2, og
4, stk. 2); haloner (artikel 3, stk. 3, og 4, stk. 3); tetra-
chlormethan (artikel 3, stk. 4, og 4, stk. 4); 1,1,1-tri-
chlorethan (artikel 3, stk. 5, og 4, stk. 5), og hydrobrom-
fluorcarboner (HBFC) (artikel 3, stk. 7, og 4, stk. 7);

(3) de kriterier, der anvendes til at vurdere væsentlige anven-
delser, svarer til dem, parterne i Montreal-kontrollen har
fastsat i deres afgørelse IV/25, og de er:

1) anvendelse af et kontrolleret stof bør kun kvalificeres
som væsentlig, hvis:

a) det er nødvendigt for sundheden og sikkerheden
eller er afgørende for, at samfundet kan fungere
(herunder kulturelle og intellektuelle aspekter)

b) der ikke findes teknisk og økonomisk gennemfør-
lige alternativer eller erstatninger, der kan accep-
teres ud fra et miljø- og sundhedsmæssigt syns-
punkt;

2) produktion og forbrug af et kontrolleret stof til
væsentlige anvendelser må kun, om overhovedet,
tillades, hvis:

a) der er blevet truffet alle økonomisk gennemførlige
skridt til at minimere den væsentlige anvendelse
og tilknyttede emission af det kontrollerede stof

b) det kontrollerede stof ikke findes i tilstrækkelig
mængde og kvalitet fra eksisterende lagre af
indsamlede og genvundne kontrollerede stoffer,

og ligeledes under hensyntagen til udviklingslan-
denes behov for kontrollerede stoffer;

(4) Montreal-protokolparternes afgørelse X/6 tillader de
produktions- eller forbrugsniveauer, der er nødvendige
for at opfylde de væsentlige anvendelsesbehov af
kontrollerede stoffer til dosisinhalatorer (MDI) til
behandling af astma og kroniske obstruktive lungesyg-
domme (COPD);

(5) Montreal-protokolparternes afgørelse X/19 tillader de
produktions- eller forbrugsniveauer, der er nødvendige
for at opfylde de væsentlige anvendelsesbehov af
kontrollerede stoffer til laboratorie- og analyseformål,
som specificeret i bilag IV til referatet af parternes
syvende møde, forudsat betingelserne i bilag II til refe-
ratet af parternes sjette møde og i afgørelse VII/11 er
opfyldte;

(6) Kommissionen har offentliggjort en meddelelse (2) til
virksomhederne i Det Europæiske Fællesskab af de
kontrollerede stoffer, der er tilladt til væsentlige anven-
delser i Fællesskabet i 2000 i henhold til forordning (EF)
nr. 3093/94, og har i den forbindelse modtaget ansøg-
ninger om tilladelse til anvendelse af kontrollerede
stoffer til væsentlige anvendelser i 2000;

(7) i forbindelse med Montreal-protokollens procedurer for
identificering og vurdering af væsentlige anvendelser
anmodes parterne om at udpege de brugere, der må
udnytte disse væsentlige anvendelser i 2000;

(8) Kommissionen udsteder tilladelser til de brugere, der er
udpeget i overensstemmelse med artikel 3, 4 og 7, og i
overensstemmelse med den i artikel 16 fastsatte
procedure i forordning (EF) nr. 3093/94;

(9) i denne forbindelse kan en producent således af den
ansvarlige myndighed i den medlemsstat, hvor produ-
centens relevante produktion finder sted, få tilladelse til
at producere de kontrollerede stoffer med henblik på at
imødekomme de tilladte ordrer fra de udpegede brugere,
og medlemsstatens ansvarlige myndighed skal på sin
side i god tid forinden underrette Kommissionen om
sådanne tilladelser;

(1) EFT L 333 af 22.12.1994, s. 1. (2) EFT C 208 af 22.7.1999, s. 12.



DA De Europæiske Fællesskabers Tidende12. 1. 2000 L 7/15

(10) i medfør af Montreal-parternes afgørelse X/19 kan der
fastsættes generelle kvantitative grænser for de væsent-
lige anvendelsesbehov af kontrollerede stoffer til labora-
torie- og analyseformål i Det Europæiske Fællesskab i
2000;

(11) listen over væsentlige anvendelser og mængder af
kontrollerede stoffer er anført i bilag II til oplysning for
producent- og brugerindustrier;

(12) de i denne beslutning fastsatte foranstaltninger er i over-
ensstemmelse med udtalelse fra det udvalg, der er
omhandlet i artikel 16 i forordning (EF) nr. 3093/94 —

VEDTAGET FØLGENDE BESLUTNING:

Artikel 1

De virksomheder, der i 2000 må udnytte de væsentlige anven-
delser for egen regning til fremstilling af dosisinhalatorer og til
coating af kirurgisk udstyr til kardiovaskulære indgreb, er
anført i bilag I.

Artikel 2

De samlede mængder af kontrollerede stoffer, der tillades til
væsentlige anvendelser i 2000, er anført i bilag II.

Artikel 3

Kommissionen udsteder tilladelser, inden for de i bilag II B
fastlagte generelle grænser, til at erhverve kontrollerede stoffer
fra producenter i Fællesskabet eller ved indførsel med henblik
på væsentlige anvendelser i laboratorier.

Artikel 4

1. Denne beslutning er rettet til de virksomheder, der er
nævnt i bilag I.

2. Denne beslutning gælder fra 1. januar 2000 til 31.
december 2000.

Udfærdiget i Bruxelles, den 16. december 1999.

På Kommissionens vegne

Margot WALLSTRÖM

Medlem af Kommissionen
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ANEXO I — BILAG I — ANHANG I — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι — ANNEX I — ANNEXE I — ALLEGATO I — BIJLAGE I —
ANEXO I — LIITE I — BILAGA I

3M Health Care Ltd
Mr Brian Edwards
3M House
Morley Street
Loughborough
Leicestershire LE11 1EP
United Kingdom

Laboratorio Aldo Unión SA
Dr. J. Sabater Sanmarti
Baronese de Maldá 73
Espluges de Llobregat
E-08950 Barcelona

Baxter BV
Dr. A. Bronkhorst
Energielaan 3
P.O. Box 169
NL-5400 AD Uden

Bespak plc
Mr Chris Halley
North Lynn Industrial Estate
King's Lynn
Norfolk PE30 2JJ
United Kingdom

Boehringer Ingelheim GmbH
Herrn J. Pink
D-55216 Ingelheim am Rhein

CCL Pharmaceuticals Ltd
Mrs C. King
Astmoor Industrial Estate
9 Arkwright Road
Runcorn
Cheshire WA7 1NU
United Kingdom

Chauvin ankerpharm
Ms Martina Elzer-Vetter
Hansallee 247
D-40549 Düsseldorf

Chiesi Farmaceutici SpA
Dott. P. Chiesi
Via Palermo, 26 A
I-43100 Parma

Glaxo Wellcome Operations
Mr Barry Rosenthal
Speke
Liverpool L24 9JD
United Kingdom

IG Sprühtechnik GmbH
Herrn F. Guck
Im Hemmet 1
D-79664 Wehr

Laboratorios Lesvi SA
Sr. Alejandro Biel Andrés
Poligono Industrial Can Pelegrí
E-08740 Sant Andreu de la Barca

Laboratorios Vita, SA
Sr. Alejandro Biel Andrés
Av. Barcelona, 69
E-08970 Sant Joan Despí

Norton Waterford Ltd
Mr Jim Kennedy
Unit 301 Industrial Park
Waterford
Ireland

Orion Corporation
Mr Pasi Salokangas
Orionintie 1
FIN-02200 Espoo

Otsuka
Sr. A. Costa Espelleta
Santanyí 16
E-08016 Barcelona

Rhône-Poulenc Rorer
Mr Bob Netrefa
London Road
Holmes Chapel
Cheshire CW4 8BE
United Kingdom

Schering-Plough Labo NV
Mr P. Gyselinck
Industriepark 30
B-2220 Heist op den Berg

SICOR — Società italiana corticosteroidi SpA
Dott. Roberto Giani
Via Terrazzano, 77
I-20017 RHO (Milano)

Valeas SpA Pharmaceuticals
Dott. Virgilio Bernareggi
Via Vallisneri, 10
I-20133 Milano

Valois SA
M. Salim Haffar
50, avenue de l'Europe
F-78160 Marly-le-Roi

VARI
Dr Bruno Boccardo
Via del Pino, 10
I-23854 Olginate
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Virksomhed
Kvoter for
2000 i tons
(CFC)

BILAG II

A. MEDICINSKE ANVENDELSESFORMÅL

Fremstilling af dosisinhalatorer til behandling af astma og andre kroniske lungesygdomme, som medfører åndenød

3M (UK)

Bespak (UK)

Boehringer (D)

CCL Pharmaceuticals (UK)

Chauvin ankerpharm (D)

Chiesi (I)

Glaxo Wellcome (UK)

IG Sprühtechnik (D)

Lab. Aldo-Unión (E)

Lab. Lesvi (E)

Lab. Vita (E)

Norton (IRL)

Otsuka (E)

Orion (FIN)

Rhône-Poulenc Rorer (UK)

Schering-Plough (B)

Sicor (I)

Valeas (I)

Valois (F)

Vari (I)

I alt 3 530,1
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Kontrollerede stoffer Mængde
(tons)

Kontrollerede stoffer Mængde
(tons)

B. LABORATORIEFORMÅL

Samlede mængder kontrollerede stoffer, som må fremstilles eller importeres og markedsføres i Det Europæiske Fællesskab
i 2000 til laboratorieformål og analyseformål

CFC 150

Tetrachlormethan 150

1,1,1 trichlorethan 35

Andre stoffer (andre CFC, haloner, hydro-
bromfluorcarboner)

0,060

Laboratorier eller leverandører af kemiske stoffer til laboratorier, som har behov for at erhverve kontrollerede stoffer fra
producenter eller importører i henhold til undtagelse med henblik på væsentlig anvendelse skal ansøge Kommissionen om
tilladelse. Den godkendte mængde for 2000 for hvert enkelt kontrolleret stof til laboratorieformål eller analyseformål må
ikke overstige ovennævnte mængder.

C. UDSTYR TIL KARDIOVASKULÆRE INDGREB

CFC 113 0,100
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